

  

    

      

    

  




  

    Copyright da Tradução © 2023 Laboralivros.
Direitos reservados e protegidos pela lei 9.601 de 19.02.1998. É proibida a reprodução total ou parcial sem autorização, por escrito, da editora.




    Conto publicado no projeto de assinatura “Do lendário ao raro”. Assine você também! Todo mês um conto inédito é resgatado do esquecimento e publicado com a participação dos assinantes, conheça: catarse.me/lendarioraro




    Autores
Conto populares japoneses, sem autoria. "O Monstro de Rashomôn" por Yei THeodora Ozaki, pesquisadora, escreveu baseada em contos populares.




    Edição, resgate e seleção
Lua Bueno Cyríaco.




    Tradução (Contos japoneses)
Marina Gonçalves Pietsch.




    Tradução (O Monstro de Rashomôn)
Crosué de Oliveira.




    Revisão
Crosué de Oliveira.




    Capa
Utagawa Kuniyoshi (1798 - 1861): Watanabe Genji Tsuna, um dos Shitennô de Raiko, segurando o braço do demônio do Portão Rashômon.




    Diagramação (E-book)
Daniél Silvestre.




    




    D762




    Dos portões ao matagal. Tradução de Marina Gonçalves Pietsch; edição, resgate e seleção de Lua Bueno Cyríaco. – São José dos Pinhais: Laboralivros, 2023.




    ISBN 978-65-87929-27-9.




    1. Literatura Japonesa. 2. Contos. I. Pietsch, Marina Gonçalves. II. Cyríaco, Lua Bueno. III. Título.




    CDD 895.6




    Catalogação elaborada por Márcio F. O. Vasques – CRB-8/10292




    Laboralivros
 editora.laboralivros.com
São José dos Pinhais
Paraná
2023




    Siga-nos no Catarse,
plataforma de financiamento coletivo,
e faça parte de nossa comunidade!




    




     [image: Valid CSS!] 


  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

     



    Introdução
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    Neste livro, você encontrará dois contos que, conforme nossa coleção “Do lendário ao raro” está no grupo dos Registros Antigos.




    Chamamos assim, pois ele não segue a forma literária que estamos acostumados. Não tem uma estrutura pensada estritamente para um começo, meio, fim e com alguma reviravolta. Trata-se, na verdade, de um tipo de registro que é muito comum na antiguidade; muitas vezes escrito de uma maneira que lembra o discurso oral, e empregando coisas como “Fulano de tal lugar contou que...”, o que demonstra seu caráter de registro. Não existe um autor, apenas alguém que registrou aquele caso.




    Muitos povos desenvolveram o hábito de registrar a cultura local, seja em forma de registro de famílias, de ritos ou também como “causos”. Esses registros não tem intenção de criar nenhum tipo de expectativa ou guiar o olhar e imaginação do leitor, são apenas um modo de conservar uma memória popular, muito embora, por se aproximarem muito das narrativas orais, eles apresentem algumas características como diálogos, por exemplo.




    Os textos deste livro são alguns desses casos de registros antigos, mais especificamente do chamado Konjaku Monogatarishû, compilado por volta do século XII no Japão.


  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

    

  




  

    O agora é passado. Um homem que vivia em Kyoto tinha uma esposa da província de Tamba e, acompanhado-a, foram rumo à província. Ela subiu no cavalo e seu marido, logo atrás, levava uma aljava com mais ou menos dez flechas e um arco na mão. Após andarem por um tempo, perto do monte Oe, um jovem homem com aparente força física carregando apenas uma longa espada juntou-se à viagem.
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